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Panieyfwey y Sundatorce tMilośćiwey: 

ę sie Bym tay z oczu Win. ze dwoch 
> przyczyn, iáko zedivoch fontan obficie 
Ba plynace zdrámowať: prowadze przed 
> zacna obecność Wm., gytacego Mal. 
ŚW żonka, Wielmosna á mnie wielce 
NA rw. Pánt. Ofukátá fie śmierć 
SA co bárzo, bo ktora mu żywot odıad zdmy- 
slald, żywot mu przyniojla: ktora muwielkie dobrá odiacv.. 
Silowala, wielkiemi go dobrami zbogdći fa: ktora mu laed kto- 
thie odiad pragnela , wiecznemi go lávy vdáromálás Kto bo- 
miem/prawiedliwie, kto pobożnieżyie żadney od $mierci Flo. 
dy, owffem wielki pożytek odnosi. Me moid to, dle Pifind 
Świetego; Doktorow Kościelnych, yPhulozophow Pogán/kich 
refè decyzyą : Pifmos. 0fprdwiedliwych z nauki Duchd s. 
takie date zdanie ; A ii dufze w ręku Bo- Sap. 3. 
3 2 skich 


skich fa. Ktore flowa tlumdezac Dámáfcen $. mowi : Coz 
bydźmoże drożfzego, iakowreku bydź Boskich, 
(dd bowiem y światłość ieft Bog, przcto ktorzy 
à wreku Boskich, zywoty$viádosémáia. Wielcy 
zás Kosciold $. Doktorowie Auguf ya y Bernard flodka fivora 
wymową tak u do śmierci gotuiacych fie crefa s Pier- 
Gain’ why znich tak mowi: Smierć fpráviedliwym poczat- 
te Dei. kicmieft y bramawiecznegozywotá. Adrugi: Przy- 
de g. Pe. lacicle (prawi) Bofcy zdádza fig vmicrác, Ale ko. 
tro & mufz?ludziom tylko nierozumnym,rozumnym 
Paulo, zásy madrym fmáczno fiętylko zálypiáé pokázu. 
ja. Nicymár Lázarz,ále zalnał, czemufz? bo b 
viernym y fzczyrym przyiacielem Chryftufo- 
wym. Naloniec y Philozoph Poganfki Cicero, wtym Pi- 
Tule. 1, /mu $, y Doktorom ss. nie przeczy : Od złych (praw: )rze- 
czy, nie od dobrych śmierć odwodźi, śmierć nie 
iet zgubá wfzytko odbierśiaca, Ale ieſt zacnym 
mężom niebieski żywot däiaca. Kiedy ia tedy w tym 
Kazaniu pobożne 9 prawiedliwe życie Wielmożnego Mal. 
żonka Wm. M. Wielmożney Paniey opi/aiz d co infego 
czynie? tylko ¿yracego záplakánym oczom Wm. prezentuie: 
śmierć igo byla Wm. fontána lez y żałości, mechayje ży. 
wot tego bedžie fontána wefela y radości. Czytay go Wm. z. 
wefelem,a nas vbogich idko o[fccodrobliwa Fundatorkd y fece - 
gulna Dobrodźieyka w laſce fivoiey choway. 


wm. Wielmozney a mnie M. Dániey 
vnizony flugá y Bogomodcd 


©. Sᷣraneißel Rychlowiuß Reformat. 
KAZ A- 


ACTOR 1 
KAZANIE 


Securibusexcideruntiannuaseius: Mahn. 73. 
Topordmi wyctęli bramy iego. 
Jadoma rzecz doweipnieyßemu 


zwlaßcza rozumowi ludzkiemu / 13 Pan 
Bog Wßechmogocy ynaymnieyßey rzeczy 


tzeczy do pewnego ordynuie toncó. Jednak / is ant przy tey 
Swiecy/ dni przy inßych przyrodzong gwiat los cio świecących 


proportionata, fáťy też rzeczy czlowiekowi od Páná Bogd pos 
4 swolone 


TOPORY 


swolone málo. bo otrsymánia ßezes ela wiecznego proparcyg ? WE 


Lees iz Decysya.o kazdey w oſobliwos ei rzeczy / wielkiegoby po⸗ 
ttsebowátá gáfu; Pytam fie tylko / te Topory Etore Pan Bog 
dal za iedyny Aleynot Przezacnemu w Koronie Dolftiey Dos 
mowt Jóśnie Wielmoznych Ich Mselw Pónow Tar low, 
co tes mowie máig do otrzymónia Brescia wiecznego za pros 


porcyo + Dlugo myślęcemu táťá zäprawde proponowaney 


Qurſtpey przychodzila tefolücya. Dom Ich krlsciow Paͤnow 
Tar to w; ieſt prinoipium Rorzen / 3 krorego wyraſtaig wyſo⸗ 
Efe drzewa ná budowánie tego wielfiego gmachu Rorony Pole 
ftiey :- Wyraftdinz niego mądrzy Wolewodowie / WWaleczni 
%etmóni/ pobożni Biſtupi / poważni Kógtellani/ ſprawiedliwt 
Staͤroſtowie / odważni Aaͤwalerowie / miluigcy Oyczyzne Pos 
ſtowie / y-ingy wyfocy Rroleſtwa tego Dignitarse t Przeto: 


Matthi3. fecuris ad radicem pofita eft. : Topory Bog dótego korzenia praylo- 


żył; bo gdyby go byl ia bo rzeko bogáto płynącą vmocʒyl / preſu 
mowalbybyl nazbyt / rosumieiąc iz ná wieki nie vſchnie / gdy go 
obfita rzeks wilgotnos eig fwoią wiecznymi czófy nópawóć ber 
dale: Gdyby go byt murem takim moenym / abo nieuſtraßony⸗ 
mí opóekónii Ewami / vfalbybyl ze go nift wytwóć/ przyſtepu 
dla táčicy obrony nie mdigc/ nie može + Gdyby go byt MWiesige 
cem piek nym / abo slignymi ozdobil Gwiazdami / zeftobybyť 
pewnie o braterſtwie 5 Mies ig cem S wiazdaͤmi inßych wys 
nioſtych ludzi slábem idoc pomyślał: Lecz yoy Topory Doy 
do tego przyłożył Rorzenia / do Domu mowie Ich Misciow 
Paͤnow Tantov,batwfytlim Synom tey Desesacney amis 
liey bostosumienta; Nie vfayćie zacnośći Waßey tak wielkiey / 
nie vfaycie 4e pierwße ſtolki Senatorſkie zastadacte / ze Bula⸗ 
mámi Hetmanſkiemi wiadacies ze Infulami Biſkupiemi świe» 
Gicie./ ze Pieczeciami Roronnymi fáfutečie/ ze Laſkami Mar⸗ 
halkowſkieml ſtraͤßyeie / ze Chorogwie / rriecze / y infe Roron⸗ 
ne inſignia nośićte/ ecce fecuris ad radicem poſita eft, nie tewóle 
to wpytkę rzeczy/ Toporom podelee in podległe / En to. 
wfiytko. 


w. 


POPORŤ 


wfytťo Topoty/ vpádnie to / przeminie to wßytko: Sáecym 


xo ziemſkich rseczách zadney nádštete nie potłódśycie/ róczey fie 
o wieczne bobrá/o niebo / o fezeście nieuſtaioce wfiytkimi silá 
mi ftórayćie.  tlópominóię te Topory luosí tey Sómiliey/ aby 
ſerce ſwoie od ziemſkich odwiodfiy rzeczy / o niebo fie tácsey pile 
nie ſtaͤraͤli; toć mála wielkg do otrzymánia ficześćia wiecznego 
proporcye. 

Juzbym ia był ſtanol pezy tey/ gdyby 3 nig by la tá wieffia 
nie Ponfurowálá proporcya + Wßyſey śófnym Chryſtuſowey 
nauki oświeceni promieniem bardzo dobrze wie lie / (3 cia ſne (+ 


bramy do nieba ; Tutrate per anguſtam portam, wchodźcie čiafna Matth, 2. 


brama, wota przedwieczna Prawda. A ieseli cia fra bramá 
nicbíefta ludziom pofpolitym y málym / daleko wiecey ludziom 
wielkim y zacnym, bogátym y doftátnim: Tym tak ciófna bras 
má do niebó/ iz też fupłość iey Shawiciel nad figuptose vá 
igielneggo przełożył. Faciliùs eftcamellum 
acus, quàm diuitem intrare in regnum oxlorum, Preeflrzenfe 
10% vcho igielne Wielbładowi, niž bramá dowiecznego niebä do de 
tniemu człowiekowi. Ludzie tey Desesacney Sámiliey/ iużem 
nómienił ia ko bárdso wleley w Koronie Polſtiey / točím eiaͤſno 
do niebó/ toć ba rdzo iafne beamy nicbieftiemáto! pottsebá im 
tedy byfo Toporow/ Eroremiby fobie ela ſne bramy niebieſkie 
ßeroko wyelnall / ktoremiby niebu pobożny guate czynili / o Bros 
tychby fie weryfikowa ly flows Pſalmiſtys. ſecuribus exciderunt 
ianuas eius. Topordmimycigli bramy iege. 

3: Wielmosny Pan Žygmunt T ax to Raßtelan Pesemye 
fii; glowiekwielfi vrodzeniem / wielki fpowinowóceniem s wys 
ſokim Domem Jóśnie Wielmoznych Ich Wisciw Panow Ko- 
STK o w, wielfiw honor Senatorſti /ſwielki w bogóctwó/niebu 
pobożny gwalt vczynit / i fobie mowie Toporámi ſwoimi ntes 
bieſkie bramy ßeroko rozprzeſtrzenil / pokaże ná tecóśnieyfiym 
Kasaniu. Ciebie bobry Jesu opomoc/ was Przezaenych ftus 
cháczow Hniersfkliwg vpraßam audycncye: 

A 2 Miaͤſto 


tranfire per foramen Matt. 10, 


LO B ORT 
ME" niebiefkie/ do ktorego widsenta teſtliwa nafa číny 
gnie peregrynácya/ieft fam Bog Chrzeselante naymilßy / 
mury okolo tego Miaſta / fo aterybuta tego HBoſtie / ktore mus 


to 
Fg 


tómi dla tey miánuíe Undálogiey. Jako mury Miepſkie w tu: 


Nfiaſto nie wchodzę/ álecircumftant ciuitatem okrozaig tylko 
Sot, int. miaſto: tál według naͤukt ſubt elnego Doktors / attributa non 
4. 8.9.4. intrant E(lentiam Diuinam, non funt de Eſſentia, fed circumſtant 
Ellentiam, nie zamykarafıgw niefkeňczoney ifiności Bofkiey, dle ia 
Lib. defi- tylko idkoby do kolá otaczdja. Si iuftum, fi bonum, fi quid tale dixe- 
de cap. 4 ris non naturam Dei dicis, fed que circa naturam fant, mowi Da- 
maͤſeen 8. efli dobrym, Tezeli fprámiedlimym miánowác go bedzieß, 
nie náturg iego Bofka, dle toco fig około niey zuäydnie, bárzo dobrze 
myräziß, Chodsac ta lubo dofyć leniwym rozumem moim okolo 
tych Mlaͤſta niebieftiego murow / vpáteowalem miedzy niemt 
beam / kroremiby wchodzono do táť Beześliwego Mfiäſta ty 
dlugo fie zabawiwßy / dwie tylko bramy niebiefkie fľábe mote ve 
pátesyfo wiozenie mifericordiam & iuſtitiam Dei, milos ierdzie 
y (prówiedliwość ofta: Bo lubo widztalem wyſokle inße at⸗ 
teybutá lego / lak o Intellectum, Voluntatem, Sapientiam, Amo- 
rem, Rozum / Wola Modrose / Milos e / y inße tym podobne / 
wfiábse (à bramy Mieyſtie máig mieć reſpectum ad extra, á te 
Sot. in 4. attrybutá bedgc według ſubtelnego abfoluta,ża0nego z Miaſta 
dif. 45. niebiefkiego reſpektu do kreatury nie máig; nie poczyta lem ich 
36 bramy niebiefkie + Miiłośierdjiezóśy ſpraͤwiedliwose / tz takt 


ma io reſpekt do kreaturp / ze też bez niego od nas doſkonale zro⸗ 


zumlaͤne byd3 nie mogo / przetoz te fine oſodzilem byd; fcześlie 
wego Miaſta niebteſtlego btamómi/ taklemi mowie brama mi / 


Etoremt Bog Ereótuty ſwoie / drogtemiz ſkarbu Boſkiego ob⸗ 


ſyla da rami / ktoremt Bog Dofly ſwoie do ludst 5 roznymt wys 
prówute legacyami / Etoremi Bog Otiec niebieſi Sync ſwego 
naymilßego / y Duchá przenaświetfiego / znaykoßtownieyßymt 
pofyła Aleynotámi/ a żótym ktoremi ludzie wybrani / z wielfies 
mi do MTA (EG niebteſtiego wftepuig cnotámi, 2 

5 


tab pan Bog wßyrkim wrotá milos ierdzia ſwego otworz yl aby 


TOPOR N 

J; wſteputa brama Milos terdzia / dále znóć Krol y Pros 

rok Pánfti Dawid s. gdy fie to brama wniść do ntebá debláruie; 
go autem in multitudine miſericordiæ tuæ, introibo in domum 
tam. Ia záf m wielości miłosierdzia twoiego, mnidg do domu wo» 
J; ydreugewchodse tenże oznóymuie/ gdy tebrame or 
(ťázute + Aperire mihi porras iufticie, 
hac porta Domini iuſti intra- 


lego, 
twieróć fobie befpiecznie ro 
ingreflüs in eas confitebor Domino, 
bunt in eam. Ofworxcie mi bramy fprámiedlimofci , w te mfedfy 
chwalić váná będę, tá ief bramä Pänfka, ta prawiedliwi mchodzic 
Beda. Już obaczywfiy Etore fo bramy niebieſkie / przyſtopmy do 
pierwßey. 

Brama milos ierdzia Boſklego / prawda iz left ferolo Baz 
zdemu otworzona czlowiekowi / otworzyl te brame w punkcie 
wieczności fam Bog / onym vniwerfälnym woli fivotey świetey 
dekretem / Fiedy voluntate antecedente, voluit o 
filuos fieri, kiedy wolę poprsedsdigce wßytkim ludziom wieczne 
figodrobliwie ofiárowať zbówienie z ßeroko to bardzo otwor 
rzyl / bo wßytkim na rodom / ktorymtylko iaͤſne wielkiego $wide 
tá sfługuie Słońce / iáťo to pieknie opifał Ioannes Climacus 
Gradu primo: Omnibus Deus communiter proponitur, omnibus 
vita, omnibus falus, fidelibus & infidelibus; Gecularibus & Mona: 
chis, fapientibus & rudibus, fanis & imbecillibus, prouectioribus 
& iunioribus, non aliter ac folis aſpectus. Wfyrkim Bog do siebie 
vorotá otworz yl wfytkim zbámieniay žymotá życzy, wier n nie- 


| wiernym, swietckimy Zakonnikom, made ym y proflym, Nábymy mo- 


nym, fiarym y młodym, nie ináczey tylko id lo fłońce, y naymnieye 
fiym nie gardzi / Easdego tófnym fwoim nawiedza promieniem 5 
niemi wßedßy fwote 3 Boga wiecznie czerpali potrzeby: A o» 
tworzywfy tak pomienionymdebretem/ iáťo y potym przez za⸗ 
fugi Cheyſtuſowe pomieniono brame milosierd3ie/ iuz iey wie⸗ 
cey Bog 3 ſtrony fwoley nigdy nie zaͤmyka. 


Dochodze tego z flow Dworꝛ now Chryſtuſowych / ktorych 
43 prowó? 


mnes homines 44 Tin. 


taz e / aperite, otworséie bramy wa ße tak ßeroko / żeby niemí 
Krol chwaly / ze wfiytEę komitywg foto teyumfalaie (áÉo ʒwy⸗ 
čieficá do wiecznych a fobie wła ſuych wiachal Dálacow: Zapra⸗ 
we dofpé bylo na tym / a cemu; fie tym nie kontentuloc mowior 
Tollite, precz 3 bramami waßemi : Powaing poſtepku tego 
Homil, 4. Slotoufty Doktor Chrzyzoſtom s. vpátesyl przyczyne + Viden- 
w Math. tes Angeli portitores, quia celi iam nunquam erant claudendi, 
quia non eranc neceflaria porte Ciuitatis, ideo non dicunt aperite 
portas, fed collite portas, Widzac dworzánie Chryftufowi, iz iuz 
nigdy z frony Bofkiey zámkniona bydž niemiátá brama miebiefka, 
mie mowią otworzćie, dle Soli znieście, idkote ktorych ius, migcey 
näwiekipotrzebä nie będzie, 
M točí ia nánto Cbesysoftomá $, tożwiezuie fobie trudny ies 
den Kifmó s. wezel: Żbówiciel naß pokazawßy fie czafu iedne⸗ 
go ferdecznemu Vezniowi fwoiemu. Janowi s. iednym fie przed 
Apes nim smie rei y piekla popiſuie klucznikiem: Noli timere, ego ſum 
primus & nouiflimus, vivos & fui mortuus, & habeo claues mor- 
tis & inferni. Nie boy ie, iam ief piermfyy ofdeni, Żywy y bytem . 
márly, mam klucze od śmierci Jpiekti, Sábálo mi zaprawde trite 
dnosẽ to mieyſce Pifma $. emu 3báwiciel naß fam nośi klucze 
tylÉo do śmierci y pieb la / a nie nosi kluezy do żywotó y niebá v 
Gemu też nie mowi habeo claves vita & cali? gzylito on (eft tak 
ſrogi / 13 tylko do piekla / a nie do niebć ludziom otwieróć pos 
tráfi? trudno tak o nieſkonczoney (ego pomyślić dobroci ; czyli 
to podobno tat ieft nieludzki, iz kazdego przył ro śmiercią á sac 
dnego naymilßym nie vczeſtuie żywotem + Lec y to ieſt przeci, 
wko naſtodßemu Sbówicielć naßego pezyrodzeniu: To pewnie 
Poftepuie tu Cbryftus Pan obycza lem ludz kim: ludzie gdy zro⸗ 
zumieis / i3 Podſtaͤrbi dbo Cáfars ich / bardzo do otwiera nia 
Szaͤ far⸗ 


Chrzyzoſtems. &yta t Tollite portas, myflawcie precz bramy nica far 
biefkie. Co to left Chrzesciänie moi r %3a3 nie bylo dosié ro» bie 


en 


fe 


| TOPORÉ 7 
t At4 Szafaͤrnie Pänfkiey ochorny / gdy tego doydo ( fà fie wielkim 
es, dicudsego dobrá poplſuie liberaͤliſto / odbierdig od niego Plue” 
nien ſami ie noßo / wiecey ich rozrzutnemu niepowierzátoc Podſkar⸗ 
¿vos biemu: Srozumial dobrse febyny Syn Boży / ako Szafarze 
iemf tego ludzie bardzo fo porywezy / do otwierónia bliznim ſwoim 
eye! smierety piekla / doßedktego is fa preder do karania; dla tegoż 
prac do fednego z nich / to ſeſt / do zaͤrliwege Heliaá mowi według 
vior Chr zyzoſtoma $. Vnde quia peccatores ob nimietatem zeli ferre Howil. 1. 
ego. non vales, afčende quafi in calum, ego autem in terra peregrinus de Helia, 
len- cro, nam ſi tibi diu manendum effec in terris, propediem homi- 
Idi, num genus quod: à te continuo plecticur aboletum. Wzdzę ia He- 
rite | hay, ze ty zlych nášmiečie cierpied me mozek wflapze z ziemie do 
iuz, vieh, odday mi klucze od śmierci, bo gdybyś te dlužey pofi, mfyt- 
ka, | kıchbys ludži zýviátá zgładził, day mi Blucze/niechesć ich wiscey 
ccey | Powierzdé/fam ie nosić bede; Pewnie to tedy Chꝛyſtus dla tego 

farm Bluge od smieret y piekla nosi» Dobra to psyoyná. Leg 

ie / | tylo ná ce Quaftys odpowiáda/ czemu fam Cheyftus ťlucze od 
nes | Ömierciy pietta nosi; Wßaͤkze teydrugiey Quafłycy/czemu też 
zed nie nośitluczy od ¿ywotá y nieba / zadney nie dale ſatis faͤkeyey. 
um | pomientoney Storouftego Dokrord náuťi/ doſtateczney ia 
or. takiey fprdwy dochodze przyezyny; Gosie bramy nie maß / tam 
10. | beamá sám£Eniona bydz nie moze / ésátym tám #luczy do bramy 
tus nie maß / tuż 3 voffasánta Chryſtuſowego zniesiono brame nies 
ce | biefts/ toć bramy do nieba nie maß / tot zamkntona byd; nie mos 
ar ze / toc do niey kluczy nie mófi / toć ſtußnie Chryſtus nie mowi / 
ak mam Elucze do sywotá y niebá/ Ale tylko mowi mam blucze do 
o» smierét y piekla. 
plé Wßabze 3 tey proposycyey otworzona nam wßytkim bras 
iae má niebieſka / á tál otworzona, iz zómEniona byd3 nie może / 
is | 3tey mowie propozycrey/ edbiey nie godzi fie inferowóć confer 
Me | quencyey; Tocius wpyfcy do niebá wnidziemy. LCregule tey cons 
vs | féquencyey wielkt hetman Theologow Thomaß $.DobtorUn» 


ia kelſtize wßytkimi Doktordmi/ miedzy Eroryml goracy JRóznov 
| ożlelć 


U TOPORÍ 
osteta Antyochenfki Cbesysoftom $, twterd3t/ że nte tylko nie 

wßyſey w niebie bebo / dle też 3 fómych Chesesciónftich ludz i 

Hom. 40. ba rzo niewiele wieczne otrzyma zbawienie: Quot eſſe putatis in 
ad popul, Ciuitare noftra qui ſalui fiant, infeftum eft quid diéturas ſum, di- 
ano. cam tamen non poſſunt in tot millibus centum inueniri, qui ſalui 
fiant, quin & de his dubito, hec dico, ne quis Ecclefiam propter 
multitudinem admiretur, fed vt ipfam probatam reddere ftudea- 

mus, Widzicie tak wiclka ludži Chrześciań(kich w tym naftym 


mieście liczbę, coż tez, rozumiecie wiele z nich zbdwionych będzie?) - 


rzecz przykra powiem, powiemiedadk, z tt wielu tysięty Indzi, le- 
sot. in 7. Wie Hozhámionych będzie, yowßem y otych watpię. A czemuż to 
dif. 46, dla Bog? dla tego / i achkolwiekz ſtrony Boſkiey bramá nico 
bieſka wßytkim ßeroko otworz ona ludziom / wßaͤkze ex parte 
hominis 3 ſtrony cz lowieks / czefto bramá tá sáwálona bywa / 
fam człowieł worworsoney fobie do níebá bramie ra ka ſtawia 
Scans / ktora mu wßelkiego do wiecznego zbaͤwienia broni | 
przyſtepu. s | 
PisEnfe to wprásilá Oblubientcá niebiefta/ kiedy spiewa 
vox dilecti mei, ecce ilte venir, (aliens in montibus tranfiliens | 
colles, fimiliseft dile&us meus caprea hinnuloć; ceruorum : en | 
ipfe {tac poft parietem noftrum : ogłafia temi flowy Oblubienicg | 
wielką laſte Pans Boga ſwoiego / Erory otworzywßy ßeroko 
wrote Milos lerdzia ſwoiego / wychodzil czeſto niemi po gorach 
y pag orkach biegáigc/to leſt / wielkim y mátym dobrodzieyſtwa 
ſwoie pokdsuigc/ iednym rásemiálo wryty ftanof; ktoli go záz | 
bómował : en ipſe ſtat poll parierem noftrum, séióná náfá; Co 
34 sčiáná? Odpowidda ſamze Bog przez Jzótafić Proroka / iz 
Já 59. sciáná gezechow nófiych + Ecce non eft abbreuiata manus Domi- 
ni, vc faluare nequeat, neque aggrauata eft auris eius vt non cxau. 
diat, fed iniquitates ve(tte diuilerunt inter vos & Deum veftrum, 
& peccata veftra abſoonderunt faciem eius A vobis, ne exaudirer, | 
Sem ſtanol / że wam milosierdsia nie poke zue / nie ieſt ze mnie / 
RY gesecbámi wófiymi poſtawilis eie śćióne/ Étota zaͤſtoniwßy 
twarz 


TORORÍ 
twarz mole od was / do mnie wam przyſtopiẽ nie dopu 
séi, 
przetoż Cbrzesčiánie Eto chce wntść do niebs / potescbá 
mu oftrego Toporu/krorymby fobie sdvodlong brame niebieſka 
Vdoftórnie wycioł. A gdzieli ten Topor znaydzie t Nakowali 
wprawdsie Paͤtryarchowie Zakonow świetych bároso wiele 
Toporow niebiefkie bramy wyeindigeych + Dobrowolne poſtu⸗ 
ßenſtwo / Anyelfto czyſtose / seiſte vboſtwo⸗ oſtre wlosiennice/ 
pezykre dyſeypliny / vſtawiczne poſty / diugie modlitwy / pulno · 
ene wfławónia/ wzgaͤrda fámego glebie / vſtawiezne vmartwie · 
nie / offre to fy Topory/ Étote nicbieftim bramom gwałt czy? 
nig: Te (o Topory / ktore zaͤwalo ne gelang grzechow / Boſkie 
miłośierdzie ßeroko wyćinóie z iako to pieknie opiſal Umbrosy 


$, fermone in Lucam : Aggredimur illum non ferro, non fufte, 4mbref 
non faxo, fed manfuetüdine bonis operibus, caftitate, hac ſunt ferm. in 


arma fidei noftra, quibus in congreffione certamus : Niebugwate 
czynimy, nie želázem, nie powrozem, mie kamieniem, ale cich fia, 
dobrymi vezynkámi, cayfloscia, tá left ármatá widry ndfrey, ktorey 
M potyczce Hemer używamy. Fednál nie wßyſey tak le Tos 
pory vniesť moga/ záczym nie wfiyfty nimi robiẽ y wyeindcbrar , 
my niebieftie potrafia. Æseyhy ta tedy Topor 3náyouis w O» 
ficynie miłośći Dosey vrobiony / tak lekki / że nim y naywiekßy 
Pan bórzo dobeze robić może: Topor mowie ficzodrobliwośći 
przeciwko Bogu / ktorp lubo ieſt lekbi / lako iednak do wyćinónie 
bramy miłośierożia Boſkiego fłuteczny / 3 tego zrozumiecie 
poſtepku. 
Poſtrzegl czáfu iednego Abraham Paͤtryaͤrcha / iz niektorzy 
ludzie sówólili fobie ściśną eießkich grzechow brame Boftiego 
milogierdsia/ vsalil fie ich / y odwazywßy fiel te imseidne wy» 


digg; vderzy pict By ras w brame milosierdsia Panftiego/ Do- Gen. 18. 


mine, quid fi minus quinquaginca iuſtis quinque fuerinr, delebifne 

propter quadraginta quinque vniuerfam vrbem: ázie, Jesli pia- 

dia mniej nád pigedziesiat będzie (prawiedliwych, czy pokazefze 
B miło- 


TOBOR 
mitosierdzie wfjtkiemu midftu? ofty fy odpowieds + Non deleb a; 
Pokaze milos ierdzie; YOiosoc2Ibrábim ze mu fie pierwßy ray 
nódał/ vderzy drugi taż w pomientonabrame; Sin autem tan: 
tum quadraginta inueneris, quid facies ? Proffe moy Páni eoczynić 
bedzieß, ¡esla tylkoczterdzieftu dobrych znaydžief? vſtyßy: non 
percutiam non percutiam, y dla tych Eóróć nie bedet heroko tu 
wycigl te brame; vderzy iconáÉ tezeci raz / quid fi fuerint trigin- 
ta? 6 ieśli tylko zrzydžiejtu fpráwiedlimych zmaydzieff? y na to ver 
fpons odnosi: Non faciam,y dla tych nie złego miafłu nie vezynie. 
Vderzy czwarty raz / Pánie ¿dla dwudzieſtu r y na to Pan ode 
pufiga.. Vderzy y piety raz wiec y dla dates iael r y tu reſpons: 


„Non delebo propter decem, y dla dźieśiaci kürac'nie będę. © iato 


Genef. it. 


tu Pat ryaͤrcha s. co raʒ to fjetsey wyelnal brame milos ierdzia 
Sofkiego onemuniesbosnemu mia ſtu. Colt to byť 34 Topor 
taͤk oſtry / táť ſkuteczny / ktorym to pisc rázy Abraham vderzy⸗ 


wfiy/ tal ßeroko brame milos ierdzia Paͤnſkiego roſprzeſtrze + 


nits Nie inßy to byľ Topor zaͤprawde / tylko fezodtobliwość: 
przeliwko Dogu w Croycy Przenatwierßey tedynemu. Obaczy: 
tezy Oſoby ku fobie idące Abraham / álié co + cucurrit inoccuc- 
ſum illorum de oftio Tabernaculi, & adorauit in terram & dixit 
Domine, fi inueni gratiam in oculis cuis, ne tranſeas ſeruum tuu, 


; XOybíesy predlo Abraham przeciwko Bonus 3 decia wielką o» 


fisenie mu Domegek fwoy/ zaͤpraßa go pokornie bo domeczku 
ſwego. To tab wielto ſezodrobliwos ela 3 zaͤgniewanego Boge 
milos ſernego veýniť : V bi limen mifericordis Trinitas tangit in 


„ dalcedines.& riſus, & mifericordiam conuertit flammas, me wi 


jeden poważny Doktor; iáťo ſkoro wßedl do człówiefć ßezo⸗ 

drobliwego / wßytek ſie wi fłootość/ wßytek w miłosierdzie” 
pesemientls Toé teseli Bodrobliwosé Abra ha mowa Bogs 

milos iernego ludowi onemu vczynils / ia ſna rzecz / iz nie inßym 
tylko Toporem fezodrobliwości pieć rázy brame mifosierosio 

Panfkiego Pateyasche s, vderspwhy/ one ßeroko stemu ludowi 

sofprzeftrzenih. 

‘ Wie lmo⸗ 


eT 


TS 


we. w een. 
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TOPORL zz 
0 Wielmosny Jego Mose Pan Zygmunt Tarto Rófitelan 
^a Dezemyfti/ wsięwfy 3 reki Abrahamowey ten Topor figodror 
no | bliwodei peseciwko Bogu/ patrzeie idEo nim fobie ßeroko voy» 
^| činat.brame miłosierdzia póńfkiego. Vdersyl pietwfiy tas 
on ‘ym Toporem fezodrobliwości w pomieniona brame / kiedy 
tu PánuDoguná chwale Kos eiol w UTáintnosti ſwoiey w Storey 
in| nazwaͤney ¿budowat/ ktorym Aktem prsyigts Abrákámem Dos 
„| Boo Domeczku fwego. Jakoby tym pierwßym vderzeniem / 
ied ßeroko fobie wyetolbrame nicbicfta/3t90 fie łócno domyślić bee 
dle; Goy Jakob Párryárhó Oltarz Pánu Bogu zbudował/ 
s: mowi zaraz Pan Bog do niego: Ego Deus omnipotens crefce Geueſc 
K multiplicare, gentes & populi nationum ex te erunt, Reges de 
lumbis tuis egredientur, terram quam dedi Abraham & I(aac tibi 
dabo,& ſemini tuo poftte : Ia Bog fechmogacy rozmnazay gin. 
y rody z ciebie będa, Krolowie z ciebie wynida, Ziemię obiecána Abra. 
en Pamoni y Izdákomi sobie y potomkom twoim oármig. Oltars tylko 
sé Pánu Bogu zbudowal / á tak fobie ßeroko miłosierdzie tego o · 
" tworzył ; Domyslaymyß fie io fobie ßer oko Wielmosny Ra⸗ 
w ftelan Przemyſki brame miłosierdzia Paͤnſkiego roſprzeſtrze⸗ 
A nit / goy nie Ottars eylko / ale przyſtoyny Rosciot Pánu Bogu 
zbudowať. 
Hi Vderzyl drugi ras w tebrame Toporem ßczodrobliwos e / 
m Hoy w Domaſtaͤwicach Widietnosei ſwotey wieczno á sndgne 
Y. Rościotowi czynił Sundácya. Ag Eóżda/ dle tá ofobliwie 
E podoba fie panu Bogu pzodrobliwość / ktora fie sáfem nico 
v orgy, leg codilenmpm dochodem długo fobie sápifuie wies 
Gność + © czym pieknie poważny Arnolphus Epiftola ad Lauren- 


y tium Abbatem mowi. Magnum eft quod ad horam quis ſubuenit 
e indigenri, maius quod in dies annoffue renafcitur , fane benefi- 
cium hoc non minuiturtempore, fed augetur. Wielka ief na go- 


la | “ing porrzebnemu wygodžić, dáleko wichffa ná wieczne látá dobro- 
dzieyffwo przeciagnac. Toć poniewaß Wielmosny Rófitelan 


wieczną vezynił Sundácyo/ rzeez pewna / 13 ten Topor ficzodro» 
Ba bliwości 


12 


4. Reg. 6. 
sap 


TO PO RL. > 

bliwośći tego / ßerokie mu mieyfee w bramie niebieftiey wa 
nil. 

M Vderzyl tezeći ras tymże Toporem ficzobrobliwośći/ toy 

pod Toruniem. ná Fundaeys nowego Rosčiotá Braciey naßey 

tysiac złotych chetnie ofiárowal y oddať, 

Vderzyl zwarty ta; ießcze dáleto mocniey w brame nies 
bicfta/ gdy Pánu Sogund chwale ten Rosciot y Rlafitor/ptsy 
trorym my Drácia vbogtego Dycé Scánédifii 6. mießkamy / 
ſwolm sndegnym ſumpt em ia to teraz widzieie wyſtaͤwil. Wiele 
ce y Pifinos. y Dottorowieść. fławio Naläsnieyßego Krolá 
Izraelſktego Salomon / ztod / ze Pánu Bogu Rosciol bárbso 
wfpónióły y koßtowny zbudowal / Ales ta śmiele rzeke o Wiels 
mosnym Kaßtelanie Przemyſkim Ecce plülquam Salomon hie 
w budowóniu Rośćioła. y Alaftotu tego wiel y nad Sálomos 
nd. Spyta trod to táto : Koscioftendo Rostiols Sálomo» 
nowego zadney nie ma proporeyey; (Tie ma in fubftantia, nie 
ma in Quantitate, nie ma in Qualitate, nie ma in Subftancia ‚bo 
Rostiol Salomonow koßtowny z ciofánego Famtenia wßytek 
był sbudowdny; ten zás Ros eiolz cegły tylko á 3 kamlenta / lto⸗ 
rego tuteczua dodać mogła JXráiná cále zmurowany; Mie ma 
propotcyey in quantitate, bo tám tego fámá wyfotość ftototét 
prsedpodšítá/ ten zas Rościotdofyć Bezuply wedlug tego / táto 
go vboga vbogiego Sraneißke odryfowótó Profeſſya; Tie ma 
proporcpey in Qualitate; bo on Kosdiol wfiytet laſuym świecił 
słotem ; Nihil erat in templo quod non auro tegeretur. Y gciany / 
y Filary / y Ditarze/ y Lichtarze / xwßytko co fie tylko w Ko» 
ściele znaydowalo / złota świeciło blóchą z Tu zád: w tym Nos 
ściele żadnego zlota ani ná Oltarzaͤch / aͤnt ná Lichtarzaͤch / ani 
ná sčiánách/ ant ná Dbrdzóch nie wida / proſte tylko wedlug 
śwyczólu Japonu naße go mólowónie. Ja koz to tedy ptawbá 
bydź moze / że plufqudm Salomon hic,budownigy Kosciotá tego 
beseßedt budowniczego Roščiotá Salomonowego? Abysele 
#0 3tozumieli/ przypomníčie ſobie / ze 3báwiciel naß Chryſtus 
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70 OR V. 
pan o ſtabluchnym kwiateczku polnym powiedstat/is w osboble 
ſwoley plofquàm Salomon, przefiedł Salomond. Confiderate 
lilia agri quomodo crefeant non laborant neque nent , dico autem 
vobis, nec Salomon in omni gloria ſua coopertus cft ficut vnum 
ek iftis, Praypäerzciefig liliom polnym, ilo mis robia dns przeda, 
; śiedyók wam powiádam , 1% dni Sálomon we lien chwale fwoiey 
, mie byt tak ozdobny sáko ieden z tych ślicznych kwiat: czkow, Jato 
¿ 


fie tu nie zdumieie / że 03dobe iednegokwiategka náb wfytiie 

tab wielkiego Reolá przenos i fplendorysco profie za proporeya 
; vbogiego kwiateczka do bogótego Sálomoné/Sálomon w Eos 
ßtowney purpurze drogiemi perlami / y ia ſnymt ozdobny Dyde 
mentami / & twiateczeł lichym poł ryty kolorem / ſtabiuchnymi 
tylo ito pielußkami ogórniony liſteczt aͤmi / Salomon ná zlo⸗ 
tym siedząc maͤieſta lie / od niepesyiaciot saw fie befpiecznym 30+ 
ftóier a kwiateczel y na niſtiey gledzoey ziemi / od ſamychze przy 
facio pradko żyć przeſtaie. Salomon w poťoládh y Palacach 
przepyfnych ozdoby fwoiey ochránia / á Ewiateget wßytkim 
wia trom / gradom / deßczom / nfepogobom podlega, Co nay+ 
witha Salomon kilkaͤdsies iat lat wozdobie ſwoley przezyl á 
kwiateczek iednego całego roku fwoiey zótrzymóć nie mogac oe 
zdoby / wßyrke kilkudzies iat lat wielkiego Sálomoná pezecho+ 
dzi ozdoby. Cos wiby sá Fundament vpaerapl Sbówiciel tey 
dziwney kwiateczka przeminencyey: Ten Fundament Cheyer 
śćidnie moi / lako poważny notował Lyranus. Quantumuis Salo- 
mon purpura indueretur, non ab intus purpura illa emergebat co- 
tus color extrinfecus fuic; floris autem color vt pote ab intrinſeco 
innatus gloriofius flori indumentum eft. Mial prawdá wielko 
Salomon o30obe/ lecz non ab intrinfeco, nie wlaſna / nie z niego 
pochodzoco / ale ab extrinſeco, cudzo y v Fogo inßego posyczano / 
wßytkie bowiem fíáty/ Etoremí fie świótowi poFrytválo ludzie / 
fünt ab extrinſeco ſo pożyczóne/ abo od ryb morſkich iako purpu» 
ry / abo od robaczł ow ia ko bla waty / abo od owieczek iáto infe 
grubße maͤterye. Leg kwiateczek nie pozyezaͤnym ſie kolorem 

B3 zdobí 


2 


Matth 6, 


Lyran. 
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TOBORT 
zdobt / ab intrinſeco z nátury tego wßytka ôs00bá leo poch oda 


nie cudzo dle wlafný zaͤwße świeci ozdobs / przeto nec Salomon 


in tora gloria fua coopertus eſt ſicut vnum . ox iftis, oʒdoba tego 
wpytkie Salomonowe celuie fplendory. 

Thechse fie ymnie godi sásyé tego media ná comprobócyg 
tey propozycycy z Wielmosny Kafitelan Przemyſti vo budowie 
niu Rościotć tego prsefiedt Salomond. Zbudował wpra⸗ 
wdzie Salomon Roselol zacny y koßtowny Pánu Bogu / y 
tym fie wielce przed wßyt kim prsposdobiť swidtem/.dlec wßyt⸗ 
ka ta tego 050064 non ab intrinfeco,fed ab extrinfeco nie wlafna/ 
lecz pożyczóna byla / bo nie wlaſnym ſumptem ſwolm abudowal 
on Rose lol / lecz famptem Oyed ſwego / ttory ná to za sywotá 
ſwego wßytkie nagotowal potrzeby / lako fam vmierálac oznay⸗ 
mute: Ecce ego in paupertate mea præparaui impenfas domus 
Domini, auri talenta centum millia, argentimille millia talento- 
rnm, æris veró & ferri non eft pondus, vincitur enim numerus 
magnitudine. Oro m vhofiwie moim ndgotowalem fümpt ná budowá- 
mie domu Pänfkiego, ztord tálemtomfotyfigcy, frebrátálentom tyftac 
&yfigcy, miedzi y elázd liceby y midry nie mif. Tot o3bobá Salo. 
monowá s tey migey/sente ſwoim ſumptem budował/ nó fuit ab 
intrinfeco,fed ab extrinfeco,n(ebylá tego włafna/śle pozyczana. 
Ya tey miáry ab extrinſeco, ze zbudowal s naͤrzekaniem bliznte⸗ 
go ſwego / bo Hiram Krol / Étory máterpey ná budowaͤnie do» 
dawat ſtwierczy / nie kontentuige fie prace ſwoiey nagrodą. 
Hæcęine ſunt Ciuitates quas dedifti mihi Frater, & non placuerunt 
ci. Nie dofpé mu fie oſtalo. X tak ta osbobá Sálomonomá nie 
wlaſna / ale cudza byló. Zbudował nóg Wielmozny Raftelan 
Kostiot ten y Rlaßtor Pánu Bogu ná hwałe / zdobí fie tym 
bardzo / á tá osbobá elt abintrinfeco, non ab extrinſeco, tego 
feft wlaſna / nie teft posygana + bo nie koßtem od rodzieow zgo⸗ 
towan ym / ale ſwoim wiäfnym/ z ſwoiey y Wielmozney Wats 
żontt prace sebránym; y 3tey mióry wlaſnym / ze bez vkrzyw⸗ 
dzenia blizniego ſwolego zmurowat: Naſtuchamy fie goy infiy 
Panowie 


TOPORE 
Pánowie Ros elo ly buduto / iako podddni naͤrzekaio / ſtwierezo / 
Hoy rożne móterye wośić 3 wielkim vEszywodzeniem ſwoim mus 
fo. Wiketu nóczekóć nie može: Wielmozny bowiem Käßtelen 
nie obéigsaf tym Poddanych ſwoich / wolal placic tym co wozili / 
wolal woznikow ſwoich pofytáé/ anizeli Poddánych coboty nies 
pówinno/ wiedsec że to gezech wielk i / véáftáé, A sátym iako li^ 
liowy twiatecze dla tey przyczyny osdobafivolo-prsechodzí o» 
3bobe Saͤlomonowe / ze ma osdobe ab intrinſeco vela (no; Salo⸗ 
mon ab-extriníeco pozycʒano / tak Wielmozny naß Báfitelan 
pluſqy dm Salomon, bo oʒdoba / ktoro mas budowánia Rosciola 
tego / feft tego wlaſna / ozdoba 348 Salomonowa / ktorg ma 3 
budowónia Ros biola Jerozolimſtiego / ieſt ia kom poazat pos 
życzóna: 

Do rseczy moiey powracdige/ Salomon lubo pospezánym 
Toporem ßezodrobliwos el przeciwko Bogu vbersyl wbrame 
niebieftor iednáť pátescie táto (o fobie ßeroko roſprzeſtrzenil: 


s 


flyfy do siebie glos · Paͤnſti takowy ;. Elegi locum iftum mihi in Paralip.z, 


locum facrificij; fi claufero cum & plavia non fluxetit, fi.man- 
dauero & præcepero locuſtæ vt deuoret terram, & miſero pefti- 
lentiam in populum meum, conuerſus autem populus depreca- 
tus me füerit, ego exaudiam de calo, & propitius eto peocatis co~ 
rum, oculi quoque mei erunt aperti. & aures mea ercéte ad ora- 
tionem, qui in loco ifto orauerit. Oben mieyfce md dom Ofid- 
ry, zamknęli uiebo, ieslidzdzá me puficze,  poślęli karóńcza ná gie 
mię y powietrze nd ludxie áoni tuffg do mnie náwrocimiy zebrác 
miłosierdzia będa, tu feroko bramę miłośierdźia otworzona zuáydo- 
wać będa. Jeżeli pożyczónym: Coporem ßezodrobliwose tat fo» 
bie ßeroko Salomon Boſkie otworzył milos terdzie / cos rosu» 
mieć mamy! gdy wielmozny Ráfitelan: wiafhym Toporem 
gczodrobliwos ei czwarty raz wmilosierdäte Boſtie vderz yt / 
táto mowie fobie to iego milos ierdzie ſeroko roſprzeſtrzenil. 
Vderz yl pięty tas Toporem figodrobliwosti o» 
ogu 
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TOR PROYRSK - 
Bogu w beame milos ierdz ia / kiedy Bezodrobliwie domeczek fogs 
cá ſwego ofiśrował Chryſtuſowi / czeſto go dle ofobiiwie w lár 
300 święto Tróświetfiey Panny w Prsenaswietfiyn przyimu⸗ 
ige Sakramenẽie ; Jakoby to mu fie vderzenie powiodlo / ztod 
bedzie contecturd z Oblubieniec niebieſkt takg Naswietßey 


l 


Pánnie śpiewa pioſneczke Cant :7, Venter tuus ficuc aceruus tri- 
tici vallatus lilijs Zywor twoy o hanno idko &upá pßemice otoczony 
hdmi. Co mi profe zá powinowóctwo pßenice slilidmix Cie 
ojiwowatbym fie gdyby po fierof im poly obfite pfieniczne Elofy 
ślicznemi peseplatáne byty liltami / ánibym fie przyczyny pytať/ 
gdyby wßytka niwá pße nice pieknym liliowym opafána by la 
płotem; dle fie temu wielce dziwule / ze gdyby (uj pßenicã do fives 
go zgromódzona ßpiklerza mocnymi miátá byds obwárowána 
śćiónómi + gdyby ins nie dobytymi mia la bydz opáttsona same 
tómi alisel tylko ſtabluchnymi zoſtaie ogrodzona liliámisEtory 
profe Goſpodarz táť ſtabo pfienice fivcie opátrowal kiedy os 
brong? Ales trudno fłuhócze niebieſkiemu przyganie Bofpos 
daͤrzowi / liliom ten Goſpodarz vmyslilzgromadzoney pfienice 
do przeczyſtego Spwors Cradwigtfey Pánny Éomunitowát / 
liliami też one otoczyć przyſtato. Otaczaig takie lilie zgroma⸗ 
dz ono pfienice/ ofobliwie w Swietá Naswierßey Panny ; kledy 
bowiem nabożni ku tey Dánnie ludzie wiey Droczyfłośći/ geſto 
Bofkie ogárny Oltarze / Fiedy tey pßenice Cheyſtuſa w Bisnes 
swierßym Sábrámendie pospwac pragna / flufinie fis slicznemi 
liltami mianuia. Ale czemu profe liliami / a nie inſiymi wone 
nopachngeymi kwiatkami ? Abyście to zrozumieli wiedzieć wan 
potrzebá/ iz ta pßenies Cheyſtus w Przenaswierßym Sakra⸗ 
mencie/ teft Verbum, Słowo Boga Dycá niebieſtiego: In prin- 
cipio erat Verbum, zápoczarku było Słowo, Jeſt y candor lucis æ- 
tern, iafmosciwzärlosci więczney s ile Verbum, ſtowo ná | iſtach 
ma byds piſane / ile candor ná białych nasliezniepßych liſtach 
ma byojwyrásone. Talie (s liſty nayslieznieyßey liliey / toć 

prʒyimuiocy to Słowo przedwieczne / nie inßymi Miet 

óle 
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le nayslieznieyßemi powinni bydz liliaͤmt. To tylko not owac 
potrzebs / lz na liliey nie fie wyra zie nie moje/aby lilia fezodros 
bliwość fwote ku niebu pobazálá / ásby śliczne. liſteczkt ſwoie 
przed hiebem rozwinale / ásby wnetrznos ei (wole niebu otwo⸗ 
tspta/ aby tezydiócneczEć stote w fercu ſwoim niebu ofiarowas 
a. Tal Slowo przedwieczne Chryſtus wPrzenaswiethym 
"Súťrámenéie wzadney dußy ludz kiey godnie wyraz on / godnie 
Pravísty bydz nie moze / az by oufiá ludzka wiel ka ſwoie figodros 
bliwość przećiwto Bogu poťasátá / aby go prógnieniem do 
fitcá ſwolego záprosítá/ asby wfytEie liſteczki ſumnienia ſwo⸗ 
dego przed nim przy Spowiedzt świetey voswinelá / azbywne⸗ 
trznosei tátemníce fercá ſwoiego Bogu przed Kópłanem oznaͤy⸗ 
mila / aby trzy stote ziarneczka / to ieſt / troia ko miłość przeci» 
wio Bogu Oycu / Synowi / y Duchowi s. peses zal ferdegny 3 
«miłości Bozey 36 grzechy pochodzocy pokozaͤla; dopiero fie 
Chryſtus w tey dußy láťo wprsesligney liliey godnie wyróść / 
to ieſt / dopiero tá oufiá Chrpftufá godnie przyimie w.przenae 
świetfym Sakraͤmeneie. à 
Miedzy takiemi slieznemi liliami / widzieć bylo w Easde 


S 


" P+ Ww. VS IS M. 3 


Przemyſkiego / otaczał 3 Wielmozno Matsonka fwoig/ 3 d3ta+ 
tkami / 3 domownitami Oltarz Naswietßey Panny é dhcąc 
godnie ten Nas wierßy prapimowác Sakrament) figodcoblic 
wie Bogu Domeczek fercá ſwoiego naboznym prógnieniem oe 
fiscowal; Rozwilal wßytkie liſteczki ſumnlenia ſwoiego przed 
Spowiednikiem / otwierał przed nimze rátemnicefercó ſwoie⸗ 
go / pokazowal Bogu w pos rzodku fercá nabożnego trsy zar ⸗ 
neczťá slote/ to ieſt / miłosć przeciwko Bogu Oyen / Synowi 
y Duchowi s. z Etorey miłości za lowal cielo 34 grzedhy ſwoie / 
á sátym wyrasólo fie bez wotpienia godnie to Słowo przede 
wiene Chryſtus w Pezenoświetfym Sabraͤmeneie / godnie 
mowie ia ko rozumieć momy/ ten Claświetfiy prsyimowal Sa⸗ 
Eróment ; A is fto godnie Ka ia przyimuie Sáťráment/, 
ten 


eter INNE We COMM UEM. 


święto Prsenaswietfiey Pannyı VOielmosnego Róftelanć 
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19 NO PORN 
lan. 6. ten fobie ßeroko brame do wiecznego żywotć otwiera + Qui 
manducat unc panem, viuet in æternum, Kto pozywa chlebá tego, 
życbędzie ná mei. qoc poniewaß ßezodrobliwos eig ſwolo 
przećiwto Bogu Wielniożny Raßtelan otwieral Chryſtuſowi 
domeczek fercá ſwolego / y przez to godnie iako rozumieć mamy 
prsyimowal ten HMaswierßy Sakrament / ¡ost za tym / iż tym 
Toporem ficzodrobliwośći przeeiwko Bogu ferolo fobie bra» 
me do zywota wiecznego otworzył. Tal pięć. tásy Coporem 
fzodrobliwośći: peseciwto Bogu w brame Bofliego tego mie 
Tosterdsia vderzywßy / one fobie ia ko fie iu obiásnito ßeroło 
roſprʒeſtrzenil. 
P Rzyſtopmyß taż y do Śrugicy bramy / to ſeſt / do ſprawiedli⸗ 
wości Bofkieys Y te brame otworzyl nam Cheyſtus zaſtu⸗ 
Scot, ini, Ha mi ſwoiemi / iabo bowiem przez zaſlugt tego ex iuſtitia, z prás 
dif 96. q, wiedliwośći wieczna sftátá fiewybrónych pánftidy bo wieczne⸗ 
Pica go ficześcia prædeſtynacya / tak przez saflugiChepftufswesteys 
ze ſprawiedliwos el pradeftynäcyey Boſkley doczeſna sftáte fie 
exekucya. Nie tak tednak ßerolo orworsyt nam Ehryſtus po⸗ 
mieniong brame / żeby fey nam ſamym ſobie wlaſnemi roſprze⸗ 
` fezentóć nie potczebć bylo zaſtugami / myli fie na tym báoyr 
Redder vnicuique fécundüm opera: eius, potezebó nam ſamym 
brame te wlafnemiwyände enoramt.. 
Wielmosny Raßtelan Przemyſtt / wziowßy brugt Topor” 
w Oficynte miłości Blisntegowrobiony/Copor mowie figodros 
bliwości przeciwko lud lom / wycinał [obie ßeroko brame ſpra / 
wiebliwoget Boſkley. j 
Vderzyl pierwßy ras tym Toporem w brame niebiejko / 
Boy był ſezodrobliwy pesecimfo ludz tom w poſpolitosei / to ieſt 
przeciwko Raeczypo olitey. Rzecze mi tu kto: Topor figos 
Vrobliwośći przeciwi o Rsegypofpolitey nic nie ma do bramy 
fprówiedliwości Boſtiey / brame tylko ſprawledliwos et ludz⸗ 
Eiey/ juſtitiam diſtributiuam do dobr Rzeczypoſpolitey wyćina/ 
bo ludz om ktorzy y famych slebie / y dobe (void) na vſtuge Rze⸗ 


arper 
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'esppofpolitey nie idfuíg/ powinna rzecz według fpráwiedlivos 


sel rozoáwác honory / Stároftwá/ dobrá Rzeczypofpolitey. 
Pozwalam la wam tego / ze Topor ſezodrobliwos ei przeciwko 
Rzeczypofpolitey przynamniey aptitudine, choć gefto nie actu 
wycina iufticiam diſtributiuam do dobe Rseczypo(politey/ nie 
pozwalam iednót tey confequencyey / toć nie wycina bramy 
ſprawiedliwosel 2oftiey ; Nowßem / i$ y te feroko rofpezee 
ſtezenia / 3 Pifmó swietego dowodze. 

Dano z ud Gófuiednego Abraͤha mowi Paͤtryarße / ze pos 
ra zono woyfto Rzeczypoſpolitey / ktorey był ezlonkiem Synoe 
wiec iego / nabrano wiezniow ylupow bardzo wiele: porwie fie 


9 


Abraham / y chcąc Rzeczpoſpolito rárowáé/ numerauit expedi- Gen. rgi 


tos vernaculos trecentos decem & oéto, & perſecutus eft cos vſq; 
Dan, diuififij focijs irruit ſuper eos nocte, percuſſitq; cos, zebra 
trzyfläosmnascie flug ‚fwoich, puscit fig zá nieprxyiactelem, uderzył 
nd niego w mocy,roz gromibplom odial, y mſſyt ieh wigéniow wolnych 
nypromddzit, Wielka tu ficzodrobliwość pokazał Abraham / 
toy y fámego siebie y dobr ſwoich nie żółował návfluge Rze⸗ 
czypofpolitey. Páttsmyf iako fobie tym Toporem fezodros 
bliwoséi Berofo brame ſprawiedliwosel Boſkiey otworzył + 


przydale zaͤraz Piſmo 8. His itaque tranſactis factus eſt fermo Gen, . 


Domini ad Abraham per vifionem dicens; Noli timere Abraham 
ego protector caus fm, & merces tua magna nimis, Nie boy fig A- 
bráhámie, tam ieff obroná twoiá y zaplátá zbytnie wielka. fies 
rokoß to otworzył brame fprówiedliwośći / goy mu tak wielka 
to bramo saplátá wyfiłó/ fam Bog nícogátniony/ Ego merces 
tua agna nimis, 36 te twoie fprówy Abrahamie / ia (am tobie 
apłótg. 

Wyprówował Wielmozny Raßtelan Przemyſti Akty pos 
dobne Abrahaͤmowym / kiedy bowiem vſtyßal o potezebie Rze⸗ 
Gypofpolitey/ numerabat expeditos fuos, zbierał Żolnierzó/Etoo 
tymby Vyczysne rótował, > Poťazať Egodrobliwosc wielko / 
kiedy 3 Naias nieyßym el sa polſtim Wladyſtawem 

2 pod 


Genef. . 


TOPORT 


pod Cho lim zdrowie foie y znaͤtzny poczet ſtawil. Pokazał 
hezodrobliwoßze / göy zdrowiem fwoim y groma dnym koßtem 


ſwoim pocztem w efloſtwie z Motasnieyßym Wladyftawem 
Czwart ym Rrolem polſkim / meinte táto Syn Roronay (kar 
wal. Pokssat izodrobliwość/ gdy ná Expedyeys Druffar ov 
kryto ſumptem fibotm Chorogiew prowaͤdzik Pokazal ßezo / 
drobliwost/g0y pfłygawfiy o pogromieniutOoyftć Dolftiego/ 
ſumptem ſwoim Chorogiew pod Pildwee poſtal. Pokazal Beso» 


Orobliwość/ dere Chorogiew ſwoimze koßtem pod Zbor 
if, 


row wyprawil, Pokasal ficzodrobliwość/ gdy ná infe rozne 
Erpedyeye geomábne pofytal pocty: Vrádziciá wielka w Boe 
yui pontewaß vftugt te ezynil dla obrony Wiary swietey Ri 


tholictiey/ dla zátrzymánia chwaly Boſkiey / dla cółośći mitew“ 
Oyczyzny / nádšielá mowie wielta/ istym Toporem ßezodro / 


bliwośći przećiwio Rzeczypoſpolttey / wyčiot fobie feroko brav 
me ſprawiedliwos el Bofttep; víly fot po Expedyeyey żywo 
tego/ ego ero merces tua magna nimis, nie miałeś tu nagrody 
od ludzi / ia fam wieczną ficzodrobliwośći twoley nagrodo beds, 


A tu ſie zawſtydgie málo ladowite nieprapicznych luos 


tesyti/ brore mu fiezodrobliwośći nie pezypifowóły/ y vſſogom 
lego Rzeczypofpolitey bwłaczyły; Nie był hezodrobllwym tam 
gosie bylo nie potrzoba / byl iednak wielce ſjezodrobliwym gosie 
tak im byẽ przyſtalo / idge y w tym ala dem pomienionego Abra / 
hama s. Proyßlt zá u lednego wdgleczni gośćie do Abrahev 
mó/ólić ſtarußek 3 wielko ochoto biezy do Góry: Accelera tria 
lata fimile commiſce, & fac fübéinericios panes; fámá ieno nay» 
milſia Saͤro záťrzatní fer aby co predzey dla miłych gos et te · 
dzenie gotowo bylo / fam tak ze bieży do ſtada / ipfe.veró ad ar⸗ 


mentum cucurrit, & tulit inde vitulum tenerrimum & optimum, 


deditó; pueros: & feftinauis; & coxit illum: Co to ieſt / że ſam A⸗ 

beg ham / fámá Sars o wßyt kim wie dzo / fami fo vrwiicig zeczy 

maͤloz flug y ſtuzebnie mieli? Dano znóć o potrzebie Rʒeczypo⸗ 

ſpolitey / Alis l predko przed nimi trayſta ośmnóście flug abroyo 
; nye 


TO PO RÉ : z 
uych ſtarba / ezemuz teraz tych fług przy gos eich nie wide t£» 
cho fie przyczyny, domysliẽ / gdy w pok oiu s iedsial· Abr a ham / 
nie chowal wielklego Dworu; nie trzy mal przy fobie proznych 
chlebow / dni fie Abraham zbytnia czela dzio / ant Sara niepo⸗ 
tesebnym otacza Franeymerem; lecz gdy pezypa dla pot rzeba 
Rzeczypoſpolitey / zaraz przed Abra ha mem y Sa ro wielka ſta⸗ 
la aſſyſtenaya / za raz EilEófet zbroynych / na co t Nie na pompe / 
nie nc okaza lost / ale ná vſtuge Rzeczypoſpolitey. 

Wyrdsnie Wielmosny Raͤßtelan Przemyſki taͤkley Abra⸗ 
hamowey corvefpondowal hezodnobliwosei / czaſu bowiem pos 
Eoinn przy nim wielbiego nie bylo dworu / nie chowal prozney 
ſtrawy / cáty daien : tylko na gádľády y igrzyſkaͤch trawiocych; 
lees gdy przypadla potrzeb Rzeczypoſpolitey / za raz gromáone 
pocjty/ oBryte Chorogwie przed nim y Wielmozno dalzonko 
ſtawalo / na cor Nie na pompe /aͤle na vſtuge Rzeczypoſpolitey. 
Przysnáč tu bazdy musi iz był hezodrobliwym tam / gożie wla · 
Adie takim byds przyſta lo ·/ nasladuigc w tym ſpraͤwiedliwego 
Abraͤhama / nie nas la duioc teraz nieyßych Politykow Polſtich. 
Sa prawda Paͤnowie wielcy w tey ßerokiey Roronie / cos po» 
tym / kiedy doſtatkaͤmi ſwoimi fáfowác nie vmieig / tám hezo⸗ 
drobliwymi bedac gdzie taͤk imi byds nie przyſtoi . 

Symboliſta teden malowal Struſã z pieknymi ſtezydlamt / 
krorymi ieonót lóróć nie vmial / przydaiac takte lemma, Non Paradinus 
penna ſed vſus, Malo potym se fie pieknymi pokrywaß fErsys in fmbol, 
dlami / kiedy nimi laͤta t nie vmieß . Pesypifseby niektorym Pos 
lakom náfym to lemma, Non penna fed víus, málo potym zes eie 
fie wyſokimt bonorámi/ ßerokimi Maͤtetnos e lami / wybornymt . 
Tytula mi pokryli / Biedy niepotrzebnie ficzodrymi bedac/ dobe 
tá fšych zlesóżywacie, O Boie.moy iakle kupy chowa ig / ako 
wiele proznych chlebow przy fobie trzymais / taFte baͤnkiety / ia 
bie sbyrki / iakie pilanſtwa / przy ktorych ná Pans Bogd byna» 
Mniey nie reſpektuio. Juby to teraz wſtyd rzec pray bánbiccie 
Pić nie bd / bo to grzech / Pans Bogs tym obraze / wysmianoby 

i €.3 takiego / 


TODPORY 
taklego / wyrzueonoby idto Sykofanta / lako hipoktyte; flood 
fies Pánem Bogiem ozywáť/ pkoda raktemu / ktory Pana Bor 
gó nad wßytkie ná świecie rzeczy przeklada / kto ryby wolal 
wfiyt£o firócić/ niż Pana Bogó y iednym grzechem obrásié / 
BEodó mowie takiemu terdźnieyfyc czófow s Politytómi Pol 
ſtimi zóśiódóć; A dla czegos profie ratte abyt£i y czefłowónia 
eynío t Dla tego abyfis czlowiekowi podobali / aby go fobie 
przycheeili. O człowiecze Corsesciónfti/ iako mizerny Sry 
mark czyniß za miłość człowieka odmiennego / Étory čle póty 
miłute/ poťí posytel ſwoy z miłośći czuie / nieſkonczono / nieod⸗ 
mienno Bofta miłość przeddiefi: 34 prsyiačielá doczefnego / 
Eroryćdjiś przpiačielem / á tutco zá máluštento okazyo bedzieć 
nieprzyiacielem / Bond wiecznego pesyíacfelá obftepuief. Lee 
pieyby lepley prayla zn y ſta tysiscy/ y owßem y wfiyttich ludzi 
ná šwiečie fErácic, Antzeli Pand Boge abytkiem / piianſtwem / 
abo innym grzechem obra zie; A Ero cie tab profe vmitowal ide 
Eo JESVST Eto 34 ie vmáci / tylko 18306 tto die 
Erwig drogo odkupil / tylko JES VS: maiorem, charitatem 
nemo habet yt animam ſuam ponat quis pro amicis ſuis, nite 
wieEfjey pesetimbo sobiemiłości nad Jezuſc nie oťazaŤ/ nie 
maß też ty nitomu wiel fey miłośći pobásomác/ ialo Jezuſowi. 
Nie vważacie tego świótowi/ bogáci ludzie / twaͤrdosele zaͤſne 
li / obudzić fie nie daćie/ przeto 3 wielkimi grzechami dobrá wás 
fie potraciwßy / gdy náftopí potwzebń Rzeczypoſpolitey / álié nie 
mate czym co poczoć / aliẽ nedza obolo was álié czymbyście v» 
fłużyli &ʒeczypoſpolitey nie znaydulecie / alic drzee vbogich lubjf 
musicie / aliè mowicie ſtracilem ná vſtudze Baeesypofpolitey / 
ádrugi ſtraeit ná ſtrolach / ná pompách/ ná zbyt kach / ná czeſto · 
wan iu / ná przekleeych bant terach Oto macie Paͤnowie Pola⸗ 
cy ſtarozytnego Polaťá Wielmoznego Ráfitelaná Przemy⸗ 
ſtiego / miał zawße czym fłużyć Rzeczypoſpolitey / bo ná zbyt⸗ 
Bach, doſtatkow ſwoich nie tracił. Zyczylbym wam ſerdeczule / 
úbydčie [ie wßyſey tat ſprawowaͤli / bo gdybyście to vczynili/ oe 
r biecuie 
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bieeute mielibyśćie zawße boftátEi ná vfluge Rzeczypofpolitey/ 
hfe potrzebáby wam vbogich ludzi tak wielkimi obćiażóć Pobos ` 
rami / ſamibys eie naciesfemu nieprsyiacielowi xówfe teny ot» 
por dali. Non penna ſed vías. Sdobity Wielmoznego Aáfitela» 
na bogactwa / dle wiecey to / ze ich dobrze vzywal / ze był pezecie 
wo Rzeczypofpolitey ßezodrobliwy / czym fobie bez wotpienia 
rome fprówiedliwośći Boftiey ßeroko otworzył. 

'Doersyf drugi ray Wielmozny Aáfitelan w brame fprás 
wiedliwości Toporem fiezodrobliwoséi przećiwEo blizniemu / 
dy vbogim zebrak om / Sakonnikom⸗ Fakonnicom / sierotom / 
Poddanym wiele dobrego ezynil. Wyeiolll też fobie tym voe» 
Uzeniem pomieniong brame Y y ba rdzo / vbeſpiecza w tym Bis 
ddego glovieľá fam Bog przes Jsótafić Prorotá: Frange e- 
fürienti panem ruum, & egenos vagold; induc in domum tuam , 
chochyś miat tylko ieden bochenek cblebás, dziel go iednik láknace- 
ou y y ubogich wprowadź do domu twoiego: Coż zá tym? Tunce- 
tumper, á Chrzyzoſtom $. czyta/ tunc feinderur, ná ten czas 
pršetniefi fobie: Cos táEiegoneblug Hieronima s. Tunc eram» 
pet matutinum lumen tuum fol iuſtitiæ. Roswiedie poránne flore 
Ce ſprawiedliwos et / ako ßezod robliwos lig przetnieß ſobie bra⸗ 
me fprówiedliwości/ttotgć obfite nagrody od Bogá wypłyną. 
Jeden tylko miat Bodieneť chlebs Wielmosny Raßtelan / to 
feft; tylPo bona hæreditaria, dobrá dsiedsicgne/ vdzielal iednak 
tego tedynego chlebá táBnacym/ vdzielal vbogim zebrakom / kie · 
dy Szpitale talmuzno obſylal / vośielał dakonnikom / (chodzi⸗ 
liſmy take do Dobrodziel y Sundarord nófiego w pottzebách 
hófiych / ktore on milosternie opatrowal) vdzielal Zaťonníe 
com / gdy im obfite ſalmuzny poſp fal / vostelal śierotom/ gdy v 
bogim Panienkom aby przyſtoynſe sá moż iść mogly / po kilku 
fet złotych taiemnie dawat: Vdzlelal vbog im Poddanym / onych 
w Poborach cieli sáťladátac/šadney im krzywdy nie czyniąc/ 
dowinnos el roboty / idEo insi zaͤpaͤmietali Paͤnowie czynią nie 
peor 


F^ TOPORT 


pezyezynt toe / y podátEow po nich nieswyczśynyth nie wykioga⸗ 

ioc / y inpe wielkte potrzebnym ludztom dobrodzieyſtwa czyni. | U 
2 lubo rąty gezodrobllwogẽ pokazowal / leßeze bobrze zdrowym ! Pa 
bęoąci oſobliwie ieondt-iu; bliftismieréi bedac, Rur 


Co yòy fa vwasam/pespchoosi mind pamiee ſymbolum Im⸗ | Ù 

preziſty iednego; Malowal Belá blifto fłoncó/ table mu przy, die 
Symbolum, pifaroby lemma, Ardeant penne dummodo gnudeanc oculi, | '&t 
chelal wyrazte gdy fie Orzel w natóśnieyfiefłońcewośiera/tiee | ze 

dy impetem wielkim oczy ſwole wbramy ſtonecznych promiens | a 
prowábdsié véiluie/ niedba ze ffrsyblá goreig / ardeant penne, | Wo 

modo gaudeant oculi, niech goveig (Fesyblá/ byle fis ocsy mote | Pol 
natóśnieyfiego nópófłyfłońcó. Riedy fie to Orle w Gniazdzie Sk 
Korony Polftiey vrodzone Wielmozny Raͤßtelan Prsemyftí | 4p 
wojfetat w naióśnieyfie ſtonce fprawiedliwogci naślicznieyfie? Bo 

go Jesufá/Picdy ius przez śmieeć pesyblisal fie’ do niego / Eiedy tui 
prágnol aby fie oczy tego clara vifione Dei, táfnym widzentem lit 

Boga nieſtonczonego naͤpaͤſty / zaͤtely fie tym baͤrdziey od gorgs wo 

cá fłonecznego ſkrzydla / to ſeſt / dobrá tego doczeſne / gorzaly wi 

Hoy tółmużny wielbie cosfytóć Basal; mowiąc fercem swiatoblic Er 

we flows / ardeanepenna, nieśćie vbogim iatmuzuy / rozdapeie | 14 
pienigdse/ ſypeie czerwone stote/ pofyłayciedo Rlafitorow/ do śl 

Ros ciolow / do Plebanty/ modogaudeancoculi, miech ſtudzy vb 
Panſey / nieh Raplani Boga proßo / ¿by oczy mote twarz natás ny 
snicyfia Stworsyeielamoiego oglodaly. NTiedbam o tedobrá fis 
docʒeſne / o to fie naywiecey ſtaram / aby fie oczy moie widzeniem pi 
Bogów Eroyey Przenaświetfey iedynego ná wieki karmily. $i 

© Sosemoy tako wielu Bogaczow sárftydst ná fadsie Bos © 

sym figodcobliwosé tego sacnego Páná Vbogim poťazána/ U 
bogáctwá fwoie Panowie róczey ná wyśmienite Palace / ná Bow m) 
towne obicia Poboiow./ ná ftrofe y fómych siebie / y niemych in 

ſikap / ná mys liwſkie pſy / niz ká dobre obracáfà vezynkt. rie m 

mie pete mi zá zle / nie ia to ná was wołam óledlmbroży $. goraco 

Amtref. wols libro de Naboth cap. 3. Parietes vos diuites veftitis auro» 
homi. 
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hominesnudutis, clamat ante domum tuam nudus, & negligis, & 
tu folicituses, quibus marmoribus pattimenta veltias, pecuniam 
Pauper quzrit& non haber, panem poftulat homo; & equus tuus 
aurum fub dentibus mander, fed delectant te ornamenta. pretioſa, 
y cùm alij frumenta non babeant. Quantum ò diues ſumis tibi iu- 
; | dicium populus elurit & tu horrea tua claudis, populus deplorat. 
EK tu gemmam tuam infelix verfas ; Scidny pokoiow twáfych o bega. 
2 cze, zlorem y iedwabiem odziewacie,anbogich ludzi ¡gdydla [Repfiwd 
; | wdkego od zimná dr dec muffa , iakoby rekámi wlafnemi odžieračie, 
j 
y 
d 


woła przed domem twoim dla Bocá chlebä, d ty momiß, mármurámt 
Pokoiom moich päwiment pokládác mi ti zobá, groſſi żebrak proi, á 

Al pd twoy ztoto w Zgbách (woich noś, w v firoiách fig zbytnie kochaß, 

a przed ubogim Szpiklerze troie zámykaj. O iaki cie ſod czeka / 

Boy tak wiele vbogich goo eierpi / a ty mogąc rótowóć nie tae 
tuieß / ſam tylko w rofiofóch o vbogich nie myśląc zyieß / pofpos 

lity lud ob nedse płócze/ á ty Aleynoty twoie nieficześliwie chor 

wafi, A o Mysliweach nófiych Polſkich co rzeke / o owych mo» 
| wie / ktorzy zbytnie nad intrate fwoie myśliftwem fie báwio / o 
| Eto wypowie iáEo cieBEi ta kowych fod ceta pordduycie profe 
táť wiele 3bosa v drugiego/ choć rownego Szlaͤche es psi my; 
ślimfcy ziedzo / gdzie wäige tu wśięć pieſkom byd must; nie tak 
| vbogím / nie tak Wdowom / nie tak sierorom/ nie tak Podda⸗ 
l nym. Pyta fie pilno Pan ieżelifie pieftowie ndicdli/ nie (pyta 
fie iesli chleb vbodzy Poddaͤni widsteli/ smiem rsec/ is cześtiey 
' pieſkowie zboże iedza/ niżeli chleb w bro3fie swłafizó czaſy vbo⸗ 
dzy chlopkowie © ši to ſrogi kontempt Obrásu Bogs w 
Troycy Przenaświetfiey fedynego/ wiecey fobie dla ſwoiey rez 
Ereacyey beftya ważę / aͤnizeli Obras Boſkt wybogím Pod0ó+ 


nym, ná tych nie fa to wolam / dle Chesysoftom s. ferm. 11. chryfoft. 


in cap. 6, Epiftola: ad Romanostáť zarliwie wola + Canem fum- 
mopere curans, hominem imo Chriftum propter canem in ex- 
tremam famis neceſſitatem concludis: quid hac confufione pe. 
ins? quid háciniquitate grauius? quanti nam ignis fluuij anime 

D g ; vue 
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tur fofficient? qui ad imaginem Dei factus eft, propter inhuma- 4 
nitatem tuam deturpatus, ac confufus ftat, membrum Chrifti is fi 
propter quem Chriftus č calis aduenit, fanguinem; pretioſum © 
fudit, neceſſario etiam alimento propter inhumaniratem tuam E 


potiri nequit, © moi pite wielkie máiac Hara nie, Cedomieká yo- i 
wfiem Chryftufä dla piefka cigfftim głodem more, :y/fs gdy to eopiefkomé 
dáieffs mogtbys dá vbogiemu zwiußezd Poddänemn, J tym ngdzg te- xi 
go ktory náchleb ten roy cię So robi założ VC, coz, nád rókie mámig- 5 
Sänie gorfego? coz nád te niepramasc Cigkffego? o idkieß ognifle Y 
rzeki piekielne złości dufe twoiey yfłórcza , ktory ná Obraz Bofki 
fiworzony ief , dlatwoiey nieludzkośći Sprofay y finueny praed toba 1 
Hoi, członek Chbryflufo ten dla ktorego Chryflus z niebá, ive y cdi, ; 
J krew fmoie przenadrog fía dla niegowylaty flufnego dla tikompwd a 
twoiegoposilku nie ma. Plynie daͤley tá złota rzeka mowé Chrsys ká 
zoſtoma $. Leética cue — ſunt obornatæ, corpora Sanéto- 


rum interea veltimento neceflario priuantur : atque ita Chriftus p 
ipfe omnibus tibi, & fèruis, & equis, & lećticis, & canibus vilior d 
factus eft, horres hæc audiens deſiſte ca facere, & nihil oberunt je 
que dico, define itaque & ceſſa ab hac inſania tua. Lektyki dbo ká- Y 


voce tmote pięknie złotem, iedwabiem ozdobione, d biili vbogich o- 
džienia potrzebnego mie máia, y ták Chryflus nád myójtko v ciebie, 
nád czeladž ktora koftovnie odziewaf, nád konie ktore mybornie 
Jroifsnód károce ktore pieknie zdobifG nad piefki ktore pilnie Larmiff 
ief podleyfy. © Chrzesetanie vważcie co ezyničie + Chryſtus 
was przelozyl nad Anyoly / nád niebo / nad roſkoßy Ra yſtie / 
Hoy to wßytko dla miłości waßey opuseil / á wy podle ezeczy / 
nieme beſtye nád Chryſtuſs przekladacie / kiedy te raczey aͤntzell 
Chryſtuſa w vbo gim karmiete; Nie tak ma bydz nie / ale ia ko 
Chryſtus nic nie ma drozßego ná niebie y ná giemt nád was / tak 
wy nad Chryſtuſa nie drozßego / nic milßego / nie kocha ſßego 
mieć nie matte, Chcečielí fie poprawie / oto macie Swieedigdto 
Zarbollekiego czlowiek Wielmoznego Räßteland Przemy⸗ 
ſtiego: mniemam ze go Bog do tego ca ſu trzymal ná pyr v 
aby 
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aby wßptkim Polakom świecił fEcomnoscig/ aby obygaiami 
fioymi kon fundowal przeklete terasnieyße obyczáte Polſkie. 
Nie bylo ʒbyrkow w Pokolach iego / nie bylo w fiÉápách/nte było 
w myśliwych pieffácb/ nie bylo w Eórocóch/ nie bylo w fiótóch / 
nie bylo w pacholkach / nie bylo w Dworza nach / nie bylo w bán» 
kietach / w niczym zgols / zyl iako ná prawdziwego przyſtalo Kae 
tbolitó. A poniewaß obracať dobrá y doſtatki ſwoie ná dobre 
raczey veżynti/ antzeli na zbytki / Bog mu to obficie nágrodziť/ 
á zótym fieroÉo fobie tym vderzeniem brame ſpraͤwiedliwoset 
Boſkiey roſprzeſtrzenil. 

Vderzyl y te3ecf raz Toporem ßezodrobliwosel prsectwEo 
ludziom w te niebieſko brame / kiedy ßezodrobliwie odpußczal 
wßyyt kim ſwoim nieprzyiactolom. Ys y tym oſtatnim vderze⸗ 
niem ßeroko fobie bráme fprówiedliwości otworzył obaczmy. 

Mießkamy wßyſey ná świecie pod niebem / ia koby pod flee 
pieniem ia ſnemi gwiasddmi pie knie vmálowánym; A wiecie to 
dobrze / ze glos tat fie o ſklepiente obiia / ze Echo wołóiącemu 
iáťoby odpowidddigc prsynosi stad pie knie nápifat Lucretius, 
verba repulſantes iterabant verba referre. YFiechce ia tu dyßku⸗ 
rowác o infiych gtofach iezeli fie o niebo obitdia y Echo ſprawu⸗ 
io / to tylko co pewna y rzeczy moiey fłuży rzeke: glos ten; Ode 

puficzam nieprsyiacielowi memu / gdy 3 prawego wynidzie fercá 
tót fie wyſoko wzbiia / iz fie o niebo obiwßy / y brame ſpraͤwiedli⸗ 
wosét Boſkiey roſprzeſtrzeniwßp / ong taͤkie człowiekowi od 
Boyd Echo praynosi/ y ia tobie grzechy twoie odpußczam. 
Wo lem to z náuťí Zbámičielá moiego / Dimittite, odpußezay- 
čie: obiecuie zátaz táťie Echo / & dimittetur vobis, rie mam 
odpuffczono. N ná drugim mieyſcu: Sic & Pater meus cocleftis 
facie vobis,{ati tu glos prʒeciwko nieprzylaciołom wypuścicie/ 
tábie Echo ob Boga Vycá vſtyßyetie. Wypus eiß tu glos taki / 
nigdy mu tego ze mnie zelzyl nie odpußcze / Echo tego gloſu 5 
nieba / nigdy ia też tobie żeś mnie grzechami zelzyl nie odpußcze. 
Xoypuséif tu glos / kiedyskolwiet powetuie mego / semficyefie 
D 2 Przywoy 
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ZO PORT. 
kezywdy moiep / sftänie za motes Echo też zataz snicbá/ yis 
Bog Viedyfolwick powetnie mego nad tobý/ zemficze fie tezy? 
woy motey/ sftánte za mote: Wypus eiß tu glos / niecbce mieć 
fprówy wiecey z tym cʒlowiektem / niedhce'3 nim y mowić/ nich 
go 05y mote nigdy nie widzą ; Echo tego gloſu z niebá; y ia też 
Dog (prawy z toba mieć nfedyce/ mowić 3 toby nigdy nie beds) 
niech ćie oczy mote ná wiet nie ogloda io. Przeciwnym obycz⸗ 
fem wyrzeczeß tu z prówego fetcá/ odpußam nieprzytaćielowi! 


Echo zóraz s niebó/ y ta tobie Besedy odpußczam. Jäwolaß 


ru / mścić fie niechce / Echo od Bogá/ y ia ha d tobę.mśćić fie nt 


Hoy nie bede. Wypuselß tu glos / za pominam wßytkich krzywd 


molch / zaͤraz Echo / y is zapominam wßyt lich grzechow twolch. 
© iáťo to ten Topor ficzodrobliwościpezećiwbo niepꝛʒyiaʒznym 
ludziom / ßeroko wyčína brame ſprawiedliwosei Bofkiey/ßeror 
ko mowie: bo ty odpußezaß owie abo tesy vrazy / daymy y fo / 


á Bog tobie tysiącómi grzechów odpußcha; VYfytbie Eezywdy | 


“y vedsy/ ktore tu człowict złowietowi za dae może? fa wzgle⸗ 
dem ieonego grzehu, lako teden ßelog wagledem wielkich milhs 
onow; ty ßelog odpußczaß / 4 Bog tobie milltony odpußcza / ey 
fiente maciß doczes nie / 250g fie nie insel wiecznie za ze czyni to 
Bog ex virtute iuſtitiæ, bo ſie na to obligowat: Dimittite, & di- 


mictetur vobis, Odpufßezaycie, á bedžie wam odpufezono. Tot id die 


36 tym / ze tá ſezodrobliwosẽ przećiwko nieprzytaciolom ficrobo 
ba rdzo wye ina brame ſprawiedliwos el Bofktey. 


Wielmoznemu Rófitelanowi przysnóć to mus imy / (à byt 


figodtobliwy przećiwło nieprzyiactolom fwotm / krzywdy im 
wielbie odpußczalge z nie fy báť bylo onych Raimowſkich Pov 
sáhišich/ c zal fie Soze teraz Polfkich flow : Zábiie okalicze / 
oberne / naiade / zaſtopie / ſkodzie mu zaͤwße we roßyrkim bebes 
Te tyllo świętobliwe flows flychác było / gdybym na Pan 
Doga nie pámictal/byláby preota rofpráwá. Doweipnpieden 
Jmpreźtftó/ ta bie málowat fymbolum: malowai togae zelch⸗ 
zug misosy Nagnetem Dyaͤmentem / te podpiſawßy ſtowa 
vis 
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vis altera vetat, cheial wyrazie roßezke zelazno ná przytomnych 
Mowiece+ Nie dztwuyeie fie iz mnie Magnet zelazo pofpolíčie 
do siebie ciognacy nie ttognics €iegnieć dle vis altera vetat, móc 
mi Dyamentu ruß ye ſie do niego nie dopus ci. Nam zás co» 
3 fcztó zelazna wyraza estowická obrazonego / Magnet znóczy 
ü Swidt/Dydment reprezentuie Chryſtuſs; Swist tao Magnet 
i taki eiognie obrazonego ezlowiek a do pomfły ; Dyáment Chrys 
/ ftus tego bront/ woldigc ná Rrzyzu: Dimittite, & dimittetur 
5 Vobis. Odpufezaydie » á będzie wam odpuffozono. Cos. ma czynić 
w lowie! vrazony / ma te święte fłowó mowié, vis altera vetat, 
D Gignieć mnie ciognie swiät do pomýty/lecz hayslicznicy By Dy 
, áment Cheyfius vkrzyzowany y flowen y przyk la dem mi tego 
5 nie dopuści, Takimét byl Wielmozny Aaßtelon Przemyſti / 
4 śiognotgo obrásonego tTfágnet/ to ieſt / świót do pomftys 5 
| wielfiepiefteś Sámiliey z pierwfyd w Boroníe Polſkiey / to čie 
y | potybáénie miátormafibogáctwá y maͤletnos el / maß za coupe 
> 
4 
] 
] 


zebra / maß czym baſarunek sápláčie/ semi fie/ ndted3/ choco 
byś y zóbił/ maß czym nagrode vespnié ; A on co patesge ná 
naykoßtownieyßy Dyáment Cheyſtuſa vkrzyzowanego / mowi 
vis alcera verat, Chryſtus mi tego y ſtowem y przyklaͤdem broni / 
a odpußchal Chryſtus nieprzyiaclo lom ſwoim od ufam y ia / ie / 
a dnáť gdziebym na Chryſtuſ nie pamietal / pradkaby cofprámá 
] była. Zaprawde kiedykolwiek te flowá wyrzekl / zaͤwße vderzyl 
mocno Toporem ßczodrobliwosei w brame fprówiedliwości 
y Boſkiey / 3 Erorey nieomylnie wychodzilo to Echo / y te tobie 
grzechy twoie odpußczam. à 
©tożem tuż iako mniemam pokazal / 13 Wielmozny Jego 
Mose Pan Zygmunt Tarto Raßtelan Przemyſti / dwie ela ſne 
bramy niebieſkie / milos ierdzie y fprówiedliwość Bofta dwiems 
Topordmifwoimi/ to feft ſiezodrobliwos ei przetiwko Bogu / 
y ßezodrobliwos cio przeciwko ludziom ßeroko fobie roſprze⸗ 
ſtrzenil: ktorymi gdy tuż is ko nadzieie mieć mamy do nie bs 
wchodzi / zegna fie a námi wßyrkimi. 
4 BD 3 Zegna 
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Segna Ciebie naprzod Wielmosna Molzonko / dstokuie⸗ 
naprzod 34 to / zes do wydindnia tych bram niebieftich dwoidEo 
Bezodroblíwosé lego oſtrzyls: Tyś abowiem pobożna y milo» 
Stig Boia osdobiona rozmowa twoig che mu czyniła! aby był 
fzodrobliwie Pánu Bogu ná dwate Kosdiot ten y Klafitor 
wyftáwil. Cys oſtrzyla fodrobliwość fero przećiwio Bogu / 
aby był iemu Dom wdußy fwoiey budowal / bo twoim doPánny 
Prsenaswistfiey nabozenſtwem / twoim czefłem Sátrámeno 
tow przenaświetfiych vżywóniem / pewnie fie wielce do tegoż 
pobudzał ; Tyś offesylá ficzodrobliwość lego prseciwko Baer 
czypofpolitey ; bo bedge 3 przezacnych Przodkow twoich / wielce 
ca lose Oyezyzny miłutącą / bydz to nie mogło / abys byla nie 


mia la w fercu tego fierzyć miłośći przeciwko miley Oyczyznie. 


Tyś oſtrzyla ßczodrobliwose lego przeciwko vbogim / goys 
boyne idtmusny vbogim eyntac/ jemus do tegoz przykladem 
byla. Doſtanlee fig peseto y tobie mieyfte w tych wyeletych 
bramach niebieftich / nie fobie ię tylÉo tal ſeroko wyciat / dle Y 
tobie / bylas sá tur (ego Towarsyfkg / będźiefi y wieczney sae 
płaty vezeſtniezla  Dietutećysć to / żeś mu bylá cát ate 
3ono/táto Pan Bog dat pierwfiemu Rodgicowi nófiemu Ada⸗ 
mowi / dal mu adiutorium, pomoc bo otezymónia wiecznego 
zbawienia. Nie byłóś mu nte byla pesefil'oba do 3báwienia / 
śle owfiem pomocą wíelÉg/ bos táP we wßytkim wygadzóła / 
takes wßelakim fraſunkom zaͤbiegala / zes byla tu podziwieniu 
vsbudowanlu wayezliwogel / w godꝛie / w prawdsiwey miłośći 
wßytkim Malzontom / ktorekolwieb ná twáfše tak zgodne mier 
ka nie pátrsyly/ zá toć tedy wßytko y teras dziekuie / y ná wiekt 
dzlekowac ei bedjie, Zegna y was Wielmozne Potomſtwo / a 

ia lo nápominal za żywotć do boidsni Bo ey / tab y teras napo⸗ 
mina / abyscie nie żyli według teraznteyßych obludnych Polity⸗ 

ow Poljtich / dle według ſtarozytnych Polakow / ktorych ayo 
por on wam ná fobie wyróził. Segna tez y was Wielmoznl / 

Miloseiwi Dónowie y sd wfytkie chećt/ oſobliwie za to / sescie 
fiend 
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ſte na te oftátnio vfluge stácháli/ dsiekuie. Segna was vbodzy 
Šaťonnícy Bráčia mol pray tym Kosciele mießkaiocy / á presye 
tym przypomina wam powinność wáfie t Wieleście wßyrkim 

omom Szlacheckim w tey Koronie powinni/te was abowiem 
codziennemt ia lmuznami opátenigo w tym Kroleſtwie ſuſten⸗ 
tuig; Jednak naywieceys eie powinni Domowi Jas nie Wiele 
możnych Pánow Tartow; ten fef bowiem Dom / ktory was na» 
przod w tey Aoronfe bo siebie paytulil/pieewfy wam Klaßtor 
ná gruncie fwoim zbudowal y teraz; fizodrobliwości nte vftás 
ige gruntownie zmurowal / powinnis ele prseto wiecznymi czófy/ 
iáťo za zmaͤrlych táť 36 żywych we dnie y w nocyATsteftatn Bos 
ſtiego prosić) aby zmaͤrlym wieczne odpocznienie/ żywym 368 
błogofłówieńftwó (wego Boftiego 3 pomysinemi počiebámi 
všygáť raczył. Naoſtatek żegna y was żółofna czeladko / y 


vbodzy Poddaͤni / prosi ábyscie 3 fered práwego odpus eilt / 
jeseli fie komu w czym ia ka człowiek vprzaykrzyt / tak 
wßytkich pozegnawßy prosí o to nabozne 
weſtchnienie: 


Pie Ir sv Domine dona ei requiem, 
AMEN. 
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Imprimatur. 


U Go M. Simon Stanislaus Makowski in 


Academia Cracouienfi Profeſſor, fer- | 


monem hunc funebrem R. P. Francifci Ry- 
chlouij Ordinis Minorum Reformatorum 


ad legendum mihi commiffum, vidi, fideli- | 


ter legi, nihilq; in eocontineri, quod Catho- | 
lice fidei & bonismoribus repugnat, teftor. 
m. propr. 
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